5) Robert Bosch Elektronika Kft. " .

Robert Bosch tt 2 Sender VATID HU26951542 |

3000 HATVAN . i v

HU Hungary If quertes please specify customer and delivernote no. ‘ 3) UQ—-<Q—.< note no 3367072 Fage 1

1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. [ LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
) Robert Bosch GmbH
o8 1000911829)0091024089 |UJ 16.08.2019
Kbg 7 .

_ - Deliveryfinstaliation is made by property resarvation according : - Creationday
Robert-Bosch m.m_.mﬁN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. |6} Frelgnt 7) Delivery 13.08.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| [Waggon | |carmier -UG.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place FrGut | |vehicforeign| |")OU"
Ex Vehic. own .
550003971201  12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mamm“_. .070,0 et 0650,9
25) Dispatch Address Destination 26} Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 1T 70026 Modugno (BA)
27) Pos {28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.001.060 V03 |2510261400 App elettron controllo;AT 640
91024089
KUEHNE+MAGEL sl
%N\ ACCETTAZIONE MERCE
\\%@ N\m d & Quantita dichiarata: QA\O
Quantita effettiva:
m,@o ,_VMG %m\N& Tipo Imballaggic: ﬁ
Quantita Imballi: L@
\ﬁ w Conformita alle schede dimballo: i E
\Nb\\n 0 Data contralle: ¢4 \OW\E%
Firma %
Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice chack
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
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1-15 und 21+22 auszufllen unter der Verantwortung des Absenders ft
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Feladt {N&v, alm, szag} Sender {Name, address, country}
Absender (Name, Anse “"ﬂ,.Lgi'I)
A S

YT — e —r
NEMZETKOZ| FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Al A sl &
Robert Bosch Elektronika KFT. J(’:: ’h::;mzéf!g ellers mepéhepoct eseténisa 1 Arul ay y
Robart Bosch (Ot 1. This Camige Is subjact, notwithsianding any elause ta the contrary to the Convention

= an the Conlract for the Intemationel Carrige of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan Diese Befrderung unterfiegl irotz einer gegentelligen Abmachung dan Bestimmunagen
HU des Obereinkommens Uber den Befdrderungsvedrag Im Intemnationalen Strassengl-

fesveskehr (CMR)

Atvevi (Név, cim, orszdg) Consignee {Name, address, country)

2 Empfénger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, ¢im, orszag)
16 Carrier (Name, addrass, country)
FrachifGhrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A

ViA DEI CICLAMINI 4,

«MOTRANS b

70028 MODUGND

(1.9751 Vép, Kassain. 7

IT

20.

Az A Kiszolgadlasi helye (helység, orszdg)
Place of delivery of the geods {Place, country)
Auglieferungsort des Gutes (Or, Land)

Tovébbi fuvarozak (Név, cim, erszag)
17 Successive carriers {Nams, address, Country)
Nachfolgende Frachiflhrer (Name, Anschrift, Land)

helyséaiplace/Ort  } 70026 MODUGNO

orszagicountry/iLand* 1T

il kisz0Kgalas) Nelye es ([qoponia |nelysed, orszag, Iopon

4 Place and date u[ taking over of the goods {Place, country, dale) m
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
helysdgiplace/Qrt 3000 Halvan Varbsehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszdgicountry/lLand  HU
iddpont/date/Datum  2019.08.16
e T

5 Beigefige Annexed documents
el

SAP-260051

JEredeti EKAER hizonylat odaadva a Fuvarozdnak!

- erebeeam e — TR
Marks and Nos Number of Csomagolds mGdfa meg Statstical Gross weight in Térfogat (M3}
& Kemnzeichen 7 packsges 8 Metod of packlng 9 Name of the 10 umber 41 kg # Volume in m3
und Anzaht der Art der Verpackung goods Statisiknummer Bruttogewichl in Umifrang in m3
Nummem Packsilicke Bezeichnunn g
128 PAL KFZ-Zubehgy 13988
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Osztaly Szém  Belll

Ta ba complzled on the senders own responsibidty 1-15 icluding 21422

am

Class Number  Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe 13286 +]
A feladd rendetkezésel (VAm- &s egyéb hivatalos kezelés) Fizetendo Feladd, Sender Pénznem, Atvevi
13  Senders instruclions {Customs and other formaillities) 19 To be paid by Ab c', ‘ Currency, Consignee
A gen des Al (Zoll- und amlliche ) Zu zahlen vom sencer Wahrung Empinger
P:040708
0
Visszalérités A széllitdssal kay hidnytalanul atvatt
14  Reimbursement Shipping documents are completely took over
Rickersiallung Jich habe die Transporidokumente volistindig Gbemommen
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Kilénteges megétlapodasok Besondere Vereinbarungen
Direstlon 28 1o frelght payment 20 spocial agreements
Bérmentve, freight pald, frei
Bérmentesités nélki}, frelght to be paid, x
n Favac LR el
2019.08.16.

Goods received: Dale on

2019 08'16 24 Gut emplangen: Datum am,

on
MR ﬂi? T, Bt
23 n and sfamp ¢ carier
pEs n‘? . fipelied Etachititied 3,

—
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KAT.

Az dlvevd aldirisa és bélyegzdje
Slgnature and stamp of the consigneé
Unlemschrifl und Stempel des Empféngers

Velcle
Fahrzeug
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T ’E;n g Raksdl

200 1sirat &‘ber U:efsljllxly?(
Kendghen 8>  INutala
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1-15 tovabha 21+22 rovatokat a feladd tahl ki sajdt feleldsségére
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